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DEFINICIJE
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LISBON RULES 1987 .
. U ovim Pravilima, sljedecde rijedi upotrebljavaju se u
niZe navedenom zna&enju:

DEFINITIONS
"Brod" oznacava svaki brod, plovilo, stroj, buse-
¢u platformu ili platformu bilo da je ili
In these Rules, the following words are used with the P v P J
. nije sposobna za plovidbu, koja je umije-
meaning set out below: J 12 plov ! Jad J
Sana u sudaru.
"Vessel" means any ship, craft, machine, rig or platform :
TTTTTTeT "Sudar" na&i svaku nezgodu kojoj su umijeSana
whether capable of navigation or not, which is === z v 9 v Jed vj
. . . dva ili viSe brodova koja prouzrodi gubi-
involved in a collision.

tak ili Stetu &ak i kad nije do3lo do
"Collision" means any accident involving two or more vessels

stvarnog dodira brodova.
which causes loss or damage even if no actual

contact has taken place.

:Q§§g§gg§g: oznacava svaku osobu, fizicku ili pravnu,
"Claimant” means any person, corporate body or legal entity koja ima pravo na odStetu za gubitak ili
to whom damages are due in reczpect of loss or da- Stetu (iskljudujudéi smrt i tjelesnu ozlje-
mage (excluding death and personal injury) as a du) nastale uslijed sudara.

result of a collision.

"Odsteta" oznacava financijsku naknadu na koju oZte-
"Damages" means the financial compensation payable to the s : ] J
o ¢enik ima pravo.
Claimant.

_Total Loss’ means an actual total loss of the vessel or such "Potpuni_gubitak" =znadi stvarni potpuni gubitak broda ili

e ————

damage to the vessel that the cost of saving and takvo o¥tedenje broda da troskovi njegovog
repairing her would exceed her market value at the

spasSavanja i popravljanja prema3uju njego-
time of the collision.

vu trZnu vrijednost u vrijeme sudara.

"Property" means cargo, goods and other things on board a
vessel,

* Komentar Lisabonskih pravila vidi na str. 422. a IzvijeStaj
s 20. godiSnje skupStine CMI-a na str. 432.
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"Imovina" oznagava teret, robu ili druge stvari na
"Freight" means the remuneration payable for the carriage T brodu.
by the vessel of property or passengers or for
the use of the vessel. "Vozarina' oznafava naknadu plativu za prijevozvimovi-
“Detention” means the period of time during which the Clai- . ne ili putnika brodom ili za upotrebu broda.
mant ié deprived of the use of the vessel.
"Danguba” oznalava razdoblje u kojem oZtefenik ne mo-
Tt Ze upotrebljavati brod.
RULE A
Theses Rules are available for adoption in cases where Pravilo A

——— - s - o

damages are c¢laimed following a collision. Their adoption does

not imply an admission of liability. Ova su Pravila namijenjena primjeni u sluajevima kad se

potraZzuje odsSteta nakon sudara. Njihova primjena ne podrazumi-
“RULE_B jeva priznanje odgovornosti.

When a vesgsel is involved in a collision, these Rules
shall apply to the assessment of the damages. These Rules shall Praviio B
not extend to the detérmination of liability or affect rights
of limitation of liability. ' Ova e se Pravila primjenjivati na odredjivanje odZtete
kad se brod sudari. Ova se Pravila necde primjenjivati na ut-
RULE C vrdjivanje odgovornosti niti fe utjecati na prava iz ograni-

; ¢enja odgovornosti.
Subject to the application of the numbered rules the Clai-

mant shall be entitled to recover only such damages as may
reasonably be considered to be the direct and immediate conse= Pravilo C
gquence of the collision.

Uz primjenu pravila oznaenih brojevima, oStedenik dée
RULE D ‘ imati pravo na naknadu samo one Stete koja se moZe razborito

smatrati kao direktna i neposredna posljedica sudara.
Subject to the application of Rule C and of the numbered
Rules, damages shall place the Claimant in the same financial
position as he would have occupied had the collison not oc¢cu-~ Pravilo D

———— o e - s

rred.

Uz primjenu pravila C kao i pravila oznadenih brojevima,
o8tecenik treba biti doveden u istovjetni financijski poloZaj
u kojem bi se nalazio da nije bilo sudara.



- 382 -

RULE_E

The burden of proving the loss or damage sustained in
accordance with these Rules shall be upon the Claimant. Dama-
geé shall not be recoverable to the extent that the person
against whom the claim is made is able to show that the Clai-
mant could have avoided or mitigated the loss or damage by the

exercise of reasonable diligence.

TOTAL_LOSS

1. In the event of a vessel being a total loss, the Cla-
imant shall be entitled to damages equal to the cost of purcha-
sing a similar vessel in the market at the date of the collisi-
on. Where no similar vessel is available, the Claimant shall be
entitled to recover as damages the value of the vessel at the
date of the collision calculated by reference to the type, age,
condition, nature of operation of the vessel and any other re-
levant factors.

2. Damages recoverable in the event of a total loss shall
also include:

(a) Reimbursement of salvage, general average and other char-

ges and expenses reasonably incurred as a result of the
collision.

(b) Reimbursement of sums for which the Claiment has become
legally liable and has paid to third parties in respect of
‘such liability, arising out of the collision by reason of

contractual, statutory or other legal obligations.

(c) Reimbursement for the net freight lost and the value of
bunkers and ship“s gear lost as a result of the collision
and not included in the value of the vessel ascertained in

accordance with Rule I 1. above.
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Pravilo E
Teret dokazivanja gubitka ili Ztete koja je nastala u
skladu s ovim Pravilnikom bit e na odtedeniku. Steta nede
biti nadoknadiva u onom dijelu u kojem osoba od koje se takva
naknada traZi dokaZe da je o3tedenik mogao izbjeéi ili umanji-

ti gubitak ili Stetu da je postupao s razboritom paznjom.

PRAVILO I

1. U sluCaju kad brod postane potpuni gubitak, o¥tedenik
¢e imati pravo na odStetu koja odgovara trofku prilikom kup-
nje sli¢nog broda na trZidtu na dan sudara. 2ko se sli%an brod
ne moZe pribaviti, oStedenik fe imati pravo s naslova oditete
ostvariti naknadu u vrijednosti broda na dan sudara, izraduna-
tu na osnovi tipa, starosti, stanja, nadina kori¥tenja broda

kao i svakog drugog relevantnog &imbenika.

2. OdSteta nadoknadiva u sludaju potpunog gubitka uklju-
cit ce takodjer:

(a) Naknadu izdataka za spaavanje, zajedni&ku havariju, te

druge troskove 1 izdatke koji razborito nastanu kao poslije
dica sudara.

(b) Naknadu svota za koje je oitedenik pravno odgovoran i koje
je platio tredim osobama s naslova takve odgovornosti, ko-

ja je nastala uslijed sudara zbog ugovorne, zakonske ili
drugih pravnih obveza. '

(c) Naknadu za gubitak Ciste vozarine kao i za gubitak vrijed-
nosti goriva i drugih brodskih zaliha do kojeg je doZlo
uslijed sudara, a koji nije uklju&en u vrijednost broda
utvrdjenu u skladu s gore navedenim Pravilom I.1.
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(@) Subject to reimbursement for any claim for loss of freight

under paragraph (c) above, compensation for the loss of

uge of +’ - s:1 for the period reasonably necessary to
find a replacement whether the vessel is actually repla-
ced or not, Such compensation to be calculated in accordan-
ce with Rule II, less any interest which the Claimant may
be entitled to receive under Rule IV in respect of the

said period.
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(d) Uz primjenu naknade povodom bilo kakvog zahtjeva zbog gu-

bitka vozarine u skladu s gore navedenim paragrafom (c),
naknada zbog nemoguénosti upotrebe broda kroz razborito
neophodno razdoblje da bi se nasla zamjena bez obzira da
1i brod je ili nije stvarno zamijenjen. Takva e se nak=
nada izra&unavati u skladu s Pravilom II, umanjena za bi=

ic k. -ve kamate na koje bi oStedenik imao pravo prema Pra-

vilu IV u odnosu na spomenuto razdoblje.

-------- PRAVILO__II

OSTECENJE_BRODA
DAMAGE TO _VESSEL

1. U slu€aju da je brod oStecden, ali ne predstavlija pot-
puni gubitak kao $to je odredjeno u ovim Pravilima, o3tefenik
fe imati pravo na pokride Stete:

1. In the event of a vessel being damaged but not being
a total loss as defined in these Rules, the Claimant shall be
entitled to recover as damages:

(a) Tro8ka privremenih popravaka koji su razborito u¢injeni
(a) The cost of temporary repairs reasonably effected, and the -

reasonable coast of permanent repairs.

The coast of those repairs shall include but not be 1li-
mited to the cost of any necessary drydocking, gasfreeing
or tank cleaning, port charges, supervision and classifi-
cation surveys, together with drydock dues and/or wharfage,
for the time occupied in carrying out such repairs.

However, when the collision damage repairs are carried out
in conjunction with Owners” work which is essential to the
seaworthiness of the vessel or whith essential repair work
arising out of another incident or are deferred to and
carried out at a routine docking, the damages shall inclu-
de but not be limited to drydock dues, wharfage and/or ot-
her time-based charges only to the extent that the period
to which such charges relate has been extended by reason
of the collision damage repairs.

kao i razboritog troska trajnih popravaka.

Trodak ovih popravaka obuhvatit.ée, ali se nece ogranidi-
ti na troSak bilo kakvog nuZno potrebnog stavljanja broda
u dok, ispustanja plina ili &is$cenja tanka, ludke pristoj-
be, nadzora i klasifikacijskih pregleda, uz troSak doka
i/ili lu&kih pristojbi za vrijeme dok se brod u njemu na-
lazi radi izvodjenja takvih popravaka.

Medjutim, kada se popravci Steta nastalih uslijed sudara
izvode zajedno s radovima za rafune vlasnika koji su.bit-
ni za plovidbenu sposobnost broda ili zajedno s nuZnim
popravcima koji su posljedica neke druge nezgode ili su
bili odgodjeni te se izvode prilikom redovnog dokiranja,
od3teta e ukljuditi ali se nede ograniditi, na troskove
doka, ludke pristojbe i/ili na druge troskove koji se te-
melje na vremenu, samo u opsegu u kojem je razdoblje na
koje se takvi troskovi odnose bilo produZené zbog poprava-
ka o3tedenja nastalih uslijed sudara.



(b)

{(c)

(a)

o

o
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Reimbursement of salvage, general average and other char-
ges and expenses reasonably incurred as a result of the
collision.

Reimbursement of sums, for which the Claimant has become
legally liable and has paid to third parties in respect of
such liability, arising out of the collision by reason of
contractual, statutory or other legal obligations.

Reimbursement for the net freight lost and the cost of re-
placing bunkers and vessel’s gear lost as a result of the
ccllision and not included in the cost of repairs under
Rule II 1. (a).

2. Damages recoverable shall also include:

Subject to reimbursement for any claim for loss of freight
under Rule IT 1.(d), compensation for the net loss of ear-
nings arising from the collision. This compensation shall
be assessed by establishing the gross earnings of the ves-
sel lost during detention, calculated by reference to the
vessel“s earnings or by reference to the earnings of com-
parable vessels in the same trade and then deducting from
the gross earnings the operating costs which would normally
have been incurred in order to achieve the gross earnings,
such as hire payable, crew and bunker costs, port disburse-
ments and insurance.

Operating costs and expenses actually incurred during de-
tention, other than those included unter Rule II 1.

3. In the interpretation of Rule II 2., the following

particular provisions will also apply:

(a) When detention occurs during the performance of a voyage

charterparty and such detention does not entail cancella-
tion of the charterparty, compensation shall be calcula-
ted by applying the average net earnings on the two

(b)

(c)

(d)

(a)

(b)
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Naknada izdataka za spaZavanje, zajedni&ku havariju te
druge troZkove i izdatke koji razborito nastanu kao pos-
ljedica sudara.

Naknadu svota za koje je o3tedenik pravno odgovoran i ko-

je je platio tredim osobama s naslova takve odgovornosti,

koja je nastala uslijed sudara zbog ugovorne, zakonske ili
drugih pravnih obveza.

Naknada za gubitak ¢iste vozarine kao i troSak nadomjes-
tka goriva te gubitka drugih brodskih zaliha do kojeg je
doslo uslijed sudara, a koji nije ukljuden u troZak pop-
ravka prema Pravilu II 1. (a).

2. Naknadive Stete takodjer de ukljulivati:

Uz primjenu naknéde povodom bilo kakvog zahtjeva zbog gu-
bitka vozarine prema Pravilu II 1.(d), naknada &istog iz-
maklog dobitka do kojeg dodje uslijed sudara.

Ova naknada ¢fe se odredjivati tako da se utvrdi ukupna
zarada broda izgubljena prilikom dangube, a izra&unavat

¢e se u odnosu na zarade broda ili u odnosu na zarade dru-
gih sli¢nih brodova u istovjetnom poslovanju, odbijajuéi
od ukupnih zarada trosSkove iskoridtavanja, kao du¥nu za-
kupninu ili vozarinu na vrijeme, trosSkove posade i goriva,
lucke troskove i troSkove osiguranja, koji bi bili redovi-
to podmirivani da bi se ostvarila ukupna zarada.

TroSkovi iskoriStavanja i izdaci koji stvarno nastanu za
vrijeme dangube, razliditi od onih koji nastanu prema Pra-
vilu ITI 1.

3. Prilikom tumadenja Pravila II 2, primjenjivat Se se

1 sljedeée posebne odredbe:

(a) Kada danguba nastane za vrijeme trajanja brodarskog ugovo-

ra na putovanje, a takva danguba ne dovodi do prestanka



(b)
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voyadges prior to and the two voyages subseguent to the
detention.

When no refererence to two prior and two subsequent voyages
is possible,; the net earnings on other relevant voyages

or if there are no other relevant voyages on the voyage
durinig which the collision took place shall form the ba-
sis of compensation.

If in ¢onsequence of such detention the charterparty is
cancelled, and freight remains unearned compensation shall
include the net freight lost.

When detention occurs while the vessel is being operated
on a liner service, c¢compensation for detention shall be
assessed as follows:

i. when detention occurs during the voyage which the ve-
ssel is performihg at the time of the collision by app=-
lyifig to the detention the net daily earnings for that
voyage, computed for the time the voyage would have ta-
ken had the collision not occurred.

ii. when detention occurs other than during the voyage which
the vessel is performing at the time of the collision,
by applying to the detention the average net earnings on
the two voyages prior to and the two voyages subseguent
to the detention. When reference to two prior and two
subsequent voyages is not possible, the basis of the .
computation will be the net earnings oh other relevant
voyages. If there are no other relevant voyages the com-
pensation will be assessed by reference to the net ear-

nings of a similar vessel operating in a similar trade.

(c). When detention occurs while the vessel is performing under

a time charter, compensation shall include the net loss of
hire during the detention. If in conseguence of such de-
tention the charterparty is cancelled, compensation shall
inculde the net hire which would have been paid during the

(b)

(c)
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brodarskog ugovora, naknada de se izradunavati primjenom
prosje¢nih &istih zarada na dva prethodna putovanja i na
dva putovanja nakon dangube.

Ako nije moguée uzeti u obzir dva prethodna i dva naknad-
na putovanja osnovu za naknadu predstavljat de Bista za-
rada na drugim relevantnim putovanjima, ili, ako nije bi-
lo drugih relevantnih putovanja, na putovanju za vrijeme
kojeg je do8lo do sudara.

Ako je kao posljedica takve dangube prestao brodarski ugo-
vor i vozarina ostane nezaradjena, naknada ¢de ukljuBiti
¢isti gubitak vozarine.

Kada danguba nastane za vrijeme dok se brod nalazi u li-
nijskoj plovidbi, naknada za dangubu odredjivat ée se ka-
ko slijedi:

i. ako danguba nastane za vrijeme putovanja na kojem se
brod nalazi u vrijeme sudara, tako da se u dangubu
primijeni &ista dnevna zarada za to putovanje, pomno-
%Zena s vremenom putovanja koliko bi ona trajala da ni-
je do8lo do sudara.

ii. ako danguba nastane na drugi nalin, a ne za vrijeme
putovanja na kojem se brod nalazi u vrijeme sudara,
tako da se na dangubu primijeni pfosjeéna ¢ista zara-
da na dva prethodna i na dva putovanja nakon dangube.
Ako nije moguce uzeti u obzir dva prethodna i dva nak-
nadna putovanja, osnovu za izrafunavanje predstavljat
¢e Eista zarada na drugim relevantnim putovanjima. Ako
nije bilo drugih relevantnih putovanja, naknada e se
odrediti s obzirom na &istu zaradu sli®nog broda koji
se koristi u slid¢nom poslovanju.

Kada danguba nastane za vrijeme dok se brod iskoriXtava
po ugovoru na vrijeme, naknada ¢e ukljuditi &isti gubitak
vozarine ili zakupnine tijekom dangube. Ako je kao poslije~
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unperformed portion of the charter, allowance being made

for any actual net earnings during that portion.

4. When collision damage repairs are carried out in co-
njunction with Owners” work which is essential to the sea-
worthiness of the vessel or with essential repair work ari-
sing out of another incident or are deferred to and carried
out at a routine docking, damages shall include compensation
for detention only to the extent that the period under repair
is extended by reason of the collision damage repairs.

PROPERTY ON_BOARD

1. The Claimant shall be entitled to recover damages
when property has been lost or damaged in consequence of the
collision.

2. In the case of property having a commercial value
such damages shall be calculated as follows:

(a) If such property is lost, the Claimant shall be entitled
to reimbursement of the market value at the port of des-
tination at the time when it should have arrived, less‘
any expenses saved.

When such market value cannot be determined, the value of
the property shall be the shipped value plus freight and
the cost of insurance if incurred by the Claimant, plus a
margin for profit assessed at no more than 10% of the va-

lue of the property calculated as above.
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dica takve dangube prestao ugovor na vrijeme, naknada de
uklju&iti ¢istu vozarinu koja bi bila pladena za razdob-
lje trajanja onog dijela ugovora za koje nije izvrZavan,
uzimajuéi u obzir svaku stvarnu &istu zaradu u tom dijelu.

4. Kada se popravci o¥tedenja nastalih uslijed sudara iz-
vode zajedno s radovima za radun brodovlasnika koji su-bitni za
plovidbenu sposobnost broda ili s nu%nim popravcima koji su
posljedica neke druge nezgode ili su bili odloZeni, te se iz-
vede prilikom redovnog dokiranja, odSteta e obuhvatiti nak-
nadu za dangubu samo u opsegu u kojem je razdoblje izvodjenja

popravaka produZeno zbog popravaka o¥tedenja nastalih uslijed
sudara.

PRAVILO III

IMOVINA NA_BRODU

1. OStedenik e imati pravo na od3tetu, kada je kao pos-
ljedica sudara izgubljena ili o$tedena imovina.

2. U slutaju ako imovina ima prometnu vrijednost, takva
odSteta izrafunavat de se na sljedeéi nadlin:

(a) Ako je takva imovina izgubljena, oStedenik Se imati pravo
na naknadu trZne vrijednosti u luci odredita u vrijeme

kad je trebala stiéi, umanjenu za bilo kakve usStedjene iz-
datke.

Kad se takva trZna vrijednost ne moZe odrediti, vrijednost
imovine predstavljat ¢e odlaslanu vrijednost plus vozarinu
i troSak osiguranja ako ga snosi o3tedenik uvedane za pro-

fit xoj1 se moZe procijeniti najvie do 10% od vrijednosti
imovine izradunate na gore opisani nad&in.
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(b) If such property is damaged, the Claimant shall be enti-
tled to damages equal to the difference between the value
of the property in sound condition at destination and its
value ip damaged condition.

Where physical damage to such property arises from the pro-
lungacion of the voyage following the collision, the com-
pensation shall be fixed on the same basis. However, where
the loss arises from a fall in the market during such pro-
longation there shall be no right to damages.

3. In the case of any other property the Claimant shall
be entitled to recover:

(a) Where the property has been lost or is irreparable: its

value or the reasonable cost of its replacement;

(b) Where the property is damaged and can be repaired: the
reasonable cost of repairs, but not exceeding its value or
the reasonable cost of its replacement.

e

INTEREST

1. Interest on damages is recoverable in addition to the
principal sum.

2. For claims under Rule I 1, interest shall run from the
date of the collision to the date of payment.

For all other claims, interest shall run from the date
the loss was sustained or the expense was incurred to the date
of payment.

(b)
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Ako je takva imovina olitedfena, oStefenik ce imati pravo na
odstetu koja odgovara razlici izmedju vrijednosti imo-
vine u neoStedenom stanju na odredis3tu i njene vrijednos-
ti u ostedenom stanju.

Kad fizi&ka 3teta na takvoj imovini nastane zbog produZet-~
ka putovanja uslijed sudara, naknada €e biti utvrdjena na
istoj osnovi. Medjutim, nede postojati pravo na od8tetu
kada gubitak nastane zbog pada cijena na trZiStu za vrije-
me produZetka putovanja.

3. U sludaju bilo kakve druge imovine, o$tedenik e ima-

ti pravo na naknadu:

(a) Kada je imovina izgubljena ili se ne moZe popraviti: nje-

nu vrijednost ili razborit troSak za njen nadomjestak.

(b) Kada je imovina oStedena, a moZ%e se popraviti: razboriti

tro$ak popravaka, ali koji ne premafuje njenu vrijednost
ili razboriti tro$ak njenog nadomjeska.

PRAVILO IV

KAMATA
1. Kod od3tete su uz glavnicu nadoknadive i kamate,

2. U odnosu na zahtjeve prema Pravilu I 1. kamata ¢fe te-

éi od datuma sudara do datuma isplate.

U odnosu na sve druge zahtjeve, kamata e teéi od

datuma kad je do%lo do gubitka ili kad su nastali izdaci do
datuma isplate.
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3. Kada prema Pravilu V odStetu treba izradunati u po-
sebnim pravima vudenja (SDR), kamatnu stopu e predstavljati
uobicajena Londonska stopa za tromjeselne SDR vezane depozi-
te u razdoblju za koje kamata tele; inale e kamatna stopa
biti deset posto godisnje.

3. Where under Rule V the damages are to be calculated
in Special Drawing Rights (SDR), the rate of interest shall
be the average London rate for three months SDR linked depo-
sits in the period that interest runs; otherwise the rate of
interest shall be ten per cent per annum.

RULE__V PRAVILO__V

VALUTA
CURRENCY

Osim ako se stranke ne sporazume o primjeni odredjene
Unless the parties have agreed to apply a specific curren- valute za izradunavanje njihove odStete, primjenijivat de se

cy in the calculation of their damages the following proce- sljedeéi postupak:

dure shall be adopted:
- gubici i izdaci bit ¢e pretvoreni iz valute u kojoj su nas=-
tali u posebna prava vudenja (SDR) po tecaju koji e vaZiti

na dan kad su gubici i izdaci nastali;

- losses or expenses shall be converted from the currency in
which they are incurred into Special Drawing Rights (SDR)
at the rate of exchange prevailing on the day the losses or

) - kona¢ni duZni iznos bit ¢fe izrafunat u SDR i duZna razlika
expenses were incurred; ] ) - _

bit e isplacdena oStedeniku u valuti prema njegovom izboru

- the final amounts due shall be calculated in SDR and the po te&aju koji e va¥iti na datum isplate;

balance due shall be paid to the Claimant in the currency

. . q s - ako ne postoji sluZbeni tecaj izmedju odredjene valute i
of his choice at the rate of exchange prevailing on the da- i -

SDR, promjena u i iz SDR bit ¢fe izvrSena s obzirom na US
te of payment;

dolare.

- where no official SDR exchange rate is quoted for the curren- 11. travnja 1987.

cy, conversions to and from SDR shall be made by reference '

to U.S. dollars.

11. April, 1987.
pril, SPORAZUM
The parties hereto agree that their respective claims arising PREDMET: . . . « « o v 0 v v v v vt v et v v v e e v e . (0)
out of the above incident shall be assessed in accordance S e e e e e e e e o
. & . .

with the Lisbon Rules 1987, ’ Stranke ovog sporazuma ugovaraju da ¢e svoje odnosne zahtjeve
koji nastanu iz naprijed navedene nezgode rjes$avati u skladu s
Lisabonskim pravilima iz 1987.
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The damages shall be calculated in

(0) 1Insert names of ships involved and date/place of colli-
sion.

(X) TIf a currency is not specified, Rule V provides that the
damages will be calculated in Special Drawing Rights
(SDR) .
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Odéteta Se biti izra&unata u
(X)

e i  —  — —-— o o 2 i St S Sl o 0 A i e M o e ke Bk it o B e N e e b S

(O) Uvesti imena brodova koji su umijeSani u sudar i datum/
mjesto sudara.

(X) Ako valuta nije odredjena, Pravilo V predvidja da fe od-
Steta biti izradunata u posebnim pravima vu&enja (SDR).

Prevela:
Mr Ljerka Mintas-Hodak
znangtveni asistent



